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PARASHAT METZORA
Vayikra (Leviticus/Levítico) 14:1-15:33

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [ci]` x¬¥Aa ©c §i ©e dF̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  az´©xFeYz Æd¤i §d «¦Yz z Ÿ̀³f 
 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀  ̀äEed §e Fe ®zẍ¢d«ḧ mFe i §Aa r ½ẍŸv §On ©dbo ½¥dŸMk ©d Æ̀ v̈ï §e 

z©r©xS̈v ©dÎr©b«¤p ¬̀R̈t §x ¦p d²¥Pp ¦d §e o ½¥dŸMk ©d Æd ῭ ẍ §e d®¤p£g«©On«©l uEe g ¦nÎl ¤̀
 : ©rEe «xS̈v ©dÎo ¦ncmi ¬¦x¢Rt ¦vÎi«¥Yz §Wy x²¥d ©Hh ¦On©l g¯©wl̈ §e o ½¥dŸMk ©d ÆdËe ¦v §e 

 :aŸ«f ¥̀ §e z©r©lFez i¬¦p §WyEe f ¤x ½¤̀  ú¥r §e zFe ®xŸd §h zFeIi ©gdo ½¥dŸMk ©d ÆdËe ¦v §e 
:mi«¦Ii ©g m ¦i¬©nÎl©r Uy ¤x¤gÎi ¦l §MkÎl ¤̀  z®g̈ ¤̀ «d̈ xFeŔt ¦Sv ©dÎz ¤̀  h©gẄy §e

ei¬¦p §WyÎz ¤̀ §e f ¤x²¤̀ d̈ u¬¥rÎz ¤̀ §e Dd ½̈zŸ̀  g ´©Tw ¦i ÆdÏi ©g«©d xŸ³Rt ¦Sv ©dÎz ¤̀  
dÀ̈Ii ©g«©d xŸŔt ¦Sv ©d | z´¥̀ §e m ¹̈zFe` l ©̧aḧ §e aŸ®f ¥̀ «d̈Îz ¤̀ §e z©r©lFeYz ©d

 :mi«¦Ii ©g«©d m ¦i¬©On ©d l©r d ½̈h ªg §Xy ©d xŸŔt ¦Sv ©d Æm ©c §Aafl̄ ©r dÀ̈Gf ¦d §e 
g²©Nl ¦Wy §e Fe ½x£d´¦h §e mi®¦nr̈ §Rt r ©a´¤Wy z©r©xS̈v ©dÎo ¦n x²¥d ©Hh ¦On ©d

 :d «¤cV̈y ©d i¬¥p §RtÎl©r dÏi ©g«©d xŸ¬Rt ¦Sv ©dÎz ¤̀gx ¥̧d ©Hh ¦On ©d Áq ¤Aa ¦k §e 
x©g ©̀ §e x ½¥dḧ §e Æm ¦i ©̧On ©Aa u³©gẍ §e Fe Àxr̈ §UyÎlM̈kÎz ¤̀  g´©Nl ¦b §e ei ¹̈cb̈ §AaÎz ¤̀
:mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy Fe l¢d«῭ §l uEe ¬g ¦n a²©Wyï §e d®¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  `Feáï
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hFe ³Wy Ÿ̀xÎz ¤̀  Fe Àxr̈ §UyÎlM̈kÎz ¤̀  g´©Nl©b §i i ¹¦ri ¦a §Xy ©d mFeI̧i ©a Ádïd̈ §e 
q́ ¤Aa ¦k §e ©g®¥Nl©b §i Fe xr̈ §UyÎlM̈kÎz ¤̀ §e ei ½̈pi¥r zŸ́Aa©Bb Æz ¥̀ §e ÆFepẅ §fÎz ¤̀ §e

 :x«¥dḧ §e m ¦i©On ©Aa Fe ²xÜy §AaÎz ¤̀  u¯©gẍ §e ei À̈cb̈ §AaÎz ¤̀imFeÍi ©aEe 
z²©g ©̀  d¬Üy §a ©k §e m ½¦ni ¦n §Yz Æmi ¦Uyä §kÎi«¥p §Wy g³©Tw ¦i iÀ¦pi ¦n §Xy ©d
d́l̈Eel §Aa Ædg̈ §p ¦n z¤lŸ³q miÀ¦pŸx §Uy¤r d´Ẅyl §WyEe d®n̈i ¦n §Yz Ddz̈p̈ §WyÎz©Aa

 :o ¤n «Ẅy cg̈ ¤̀  b¬Ÿl §e o ¤n ½¤Xy©a`iz²¥̀  x À¥d ©h §n«©d o´¥dŸMk ©d ci º¦n¡r«¤d §e 
 í¥p §t ¦l m®z̈Ÿ̀ §e x¥d ©Hh ¦On ©d Wyi¬¦̀ d̈d ½̈eŸd §i:c«¥rFen l ¤dŸ¬̀  g ©z¤Rt 

aimẄy ῭ §l Fe ²zŸ̀  ai ¬¦x §w ¦d §e c À̈g ¤̀ «d̈ Uy¤a´¤Mk ©dÎz ¤̀  o ¹¥dŸMk ©d g ©̧wl̈ §e 
 i¬¥p §t ¦l dẗEep §Yz m²z̈Ÿ̀  si¬¦p ¥d §e o ¤n®Ẍy ©d b´ŸlÎz ¤̀ §e:d «edi

[14] 1. And Hashem spoke to Moses, saying: 2. This shall be the Torah of the leper in the
day of his cleansing; He shall be brought to the priest. 3. And the priest shall go out of the
camp; and the priest shall look, and, behold, if the disease of leprosy is healed in the
leper. 4. Then shall the priest command to take for him who is to be cleansed two birds
alive and clean, and cedar wood, and scarlet, and hyssop. 5. And the priest shall
command that one of the birds be killed in an earthen utensil over running water. 6. As
for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and the hyssop,
and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that was killed over the
running water. 7. And he shall sprinkle upon him who is to be cleansed from the leprosy
seven times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose in the open
field. 8. And he who is to be cleansed shall wash his clothes, and shave all his hair, and
wash himself in water, that he may be clean; and after that he shall come into the camp,
and shall stay out of his tent seven days. 9. But it shall be on the seventh day, that he
shall shave all his hair off his head and his beard and his eyebrows, all his hair he shall
shave off; and he shall wash his clothes, also he shall wash his flesh in water, and he shall
be clean. 10. And on the eighth day he shall take two male lambs without blemish, and
one ewe lamb of the first year without blemish, and three tenth deals of fine flour for a
meal offering, mixed with oil, and one log of oil. 11. And the priest who makes him clean
shall present the man who is to be made clean, and those things, before Hashem, at the
door of the Tent of Meeting. 12. And the priest shall take one male lamb, and offer him for
a guilt offering, and the log of oil, and wave them for a wave offering before Hashem.

[14] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Esta será la Torá del leproso en el día de su
limpieza; Será llevado al sacerdote. 3. Y el sacerdote saldrá del campamento; y el
sacerdote mirará, y he aquí si la enfermedad de la lepra está sana en el leproso. 4.
Entonces el sacerdote mandará que se tomen para el que se ha de purificar dos aves
vivas y limpias, y madera de cedro, escarlata e hisopo. 5. Y el sacerdote mandará que se
mate una de las aves en un recipiente de barro sobre agua corriente. 6. Tomará la ave
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viva, la madera de cedro, la escarlata y el hisopo, y los mojará, junto con la ave viva, en
la sangre de la ave muerta sobre el agua corriente. 7. Y rociará sobre el que se ha de
purificar de la lepra siete veces, y lo declarará limpio, y soltará el ave viva en el campo
abierto. 8. Y el que ha de ser purificado lavará sus vestidos, y rapará todo su cabello, y se
lavará con agua, para quedar limpio; y después de esto entrará en el campamento, y
estará fuera de su tienda siete días. 9. Pero será en el séptimo día, que se rapará todo el
pelo de la cabeza y de la barba y de las cejas, se rapará todo el pelo; y lavará sus
vestidos, también lavará su carne en agua, y será limpio. 10. Y al octavo día tomará dos
corderos sin defecto, y una cordera de un año sin defecto, y tres décimas de flor de harina
para ofrenda amasada con aceite, y un log de aceite. 11. Y el sacerdote que lo limpia
presentará al hombre que se va a limpiar, y esas cosas, ante Hashem, a la puerta de la
Tienda de Reunión. 12. Y el sacerdote tomará un cordero y lo ofrecerá como ofrenda por
la culpa, y el log de aceite, y los mecerá como ofrenda mecida delante de Hashem.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

biz ²̀Ḧh ©g«©dÎz ¤̀  h¯©g §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  mFe Âw §n ¦ÂAa Uy¤a À¤Mk ©dÎz ¤̀  h´©gẄy §e 
o ½¥dŸMk©l Æ̀ Eed m¬Ẅy ῭ «d̈ z` ÂḦh ©g«©ÂMk i ¿¦Mk Wy ¤cŸ®Tw ©d mFeẃ §n ¦Aa dl̈Ÿr«d̈Îz ¤̀ §e

 :`Ee «d mi¦Wyc̈ «ẅ Wy ¤cŸ¬wciÆo ©zp̈ §e ¼mẄy ῭ «d̈ m´©Cc ¦n »o ¥dŸMk ©d g ´©wl̈ §e 
ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi®¦pn̈ §i ©d x¥d ©Hh ¦On ©d o¤fŸ¬̀  KjEe²p §YzÎl©r o ½¥dŸMk ©d

 :zi«¦pn̈ §i ©d Fe l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©dehb´ŸNl ¦n o¥dŸMk ©d g¬©wl̈ §e 
 :zi«¦l`n̈ §Vy ©d o¥dŸMk ©d s¬©MkÎl©r w²©vï §e o ¤n®Ẍy ©dfhÆo ¥dŸMk ©d l³©aḧ §e 

zi®¦l`n̈ §Vy ©d Fe Rt ©MkÎl©r x¬¤Wy£̀  o ¤n ¾¤Xy ©dÎo ¦n zi ½¦pn̈ §i ©d FeŕÄa §v ¤̀ Îz ¤̀
 i¬¥p §t ¦l mi¦nr̈ §Rt r ©a¬¤Wy Fe²rÄa §v ¤̀ §Aa o ¤n¯¤Xy ©dÎo ¦n d¸̈Gf ¦d §e:d «edi

fio¤fŸ³̀  KjEeºp §YzÎl©r Æo ¥dŸMk ©d o³¥Yz ¦i Fe ÀRt ©MkÎl©r x´¤Wy£̀  o ¤n ¹¤Xy ©d x ¤z¤̧Ii ¦nEe 
Fe l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d Æx ¥d ©Hh ¦On ©d

 :m «Ẅy ῭ «d̈ m¬©Cc l©r zi®¦pn̈ §i ©dgis´©MkÎl©r Æx ¤Wy£̀  Æo ¤n ¤̧Xy©Aa x À̈zFePp ©d §e 
i¬¥p §t ¦l o¥dŸMk ©d ei²l̈r̈ x¬¤Rt ¦k §e x®¥d ©Hh ¦On ©d Wy Ÿ̀x́Îl©r o¥Yz ¦i o ½¥dŸMk ©d

:d «edi hix¥d ©Hh ¦On ©dÎl©r x¬¤Rt ¦k §e z` ½̈Hh ©g´©dÎz ¤̀  Æo ¥dŸMk ©d d³Üyr̈ §e 
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 :d«l̈Ÿr«d̈Îz ¤̀  h¬©g §Wy ¦i x©g ©̀ §e Fe ®z ῭ §n ªHh ¦nko²¥dŸMk ©d d̄l̈¡r«¤d §e 
o¥dŸMk ©d ei²l̈r̈ x¬¤Rt ¦k §e dg̈®¥Aa§f ¦On ©d dg̈ §p ¦On ©dÎz ¤̀ §e d¬l̈Ÿr«d̈Îz ¤̀

q   :x«¥dḧ §e
13. And he shall slay the lamb in the place where he shall kill the sin offering and the
burnt offering, in the holy place; for as the sin offering is the priest’s, so is the guilt
offering; it is most holy. 14. And the priest shall take some of the blood of the guilt
offering, and the priest shall put it on the tip of the right ear of him who is to be cleansed,
and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 15. And the priest
shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of his own left hand. 16. And
the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and shall sprinkle of
the oil with his finger seven times before Hashem. 17. And of the rest of the oil that is in
his hand shall the priest put upon the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and
upon the thumb of his right hand, and upon the big toe of his right foot, upon the blood of
the guilt offering. 18. And the remnant of the oil that is in the priest’s hand he shall pour
upon the head of him who is to be cleansed; and the priest shall make an atonement for
him before Hashem. 19. And the priest shall offer the sin offering, and make an
atonement for him who is to be cleansed from his uncleanness; and afterward he shall kill
the burnt offering. 20. And the priest shall offer the burnt offering and the meal offering
upon the altar; and the priest shall make an atonement for him, and he shall be clean.

13. Y degollará el cordero en el lugar donde degollará la ofrenda por el pecado y el
holocausto, en el lugar santo; porque como la ofrenda por el pecado es del sacerdote, así
es la ofrenda por la culpa; es santísimo. 14. Y tomará el sacerdote de la sangre de la
ofrenda por la culpa, y la pondrá el sacerdote sobre el lóbulo de la oreja derecha del que
se ha de purificar, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el punta de su pie
derecho. 15. Y el sacerdote tomará del log de aceite, y lo echará en la palma de su mano
izquierda. 16. Y el sacerdote mojará su dedo derecho en el aceite que tiene en su mano
izquierda, y rociará del aceite con su dedo siete veces delante de Hashem. 17. Y del resto
del aceite que tiene en su mano, el sacerdote lo pondrá sobre el lóbulo de la oreja derecha
del que se ha de purificar, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su
pie derecho. pie, sobre la sangre de la ofrenda por la culpa. 18. Y lo que quede del aceite
que está en la mano del sacerdote, lo derramará sobre la cabeza del que se ha de
purificar; y el sacerdote hará expiación por él delante de Hashem. 19. Y el sacerdote
ofrecerá la ofrenda por el pecado, y hará expiación por el que se ha de purificar de su
inmundicia; y después degollará el holocausto. 20. Y el sacerdote ofrecerá el holocausto y
la ofrenda de cereal sobre el altar; y el sacerdote hará expiación por él, y será limpio.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

`km²Ẅy ῭  c¬g̈ ¤̀  Uy¤a´¤Mk g Â©wl̈ §Âe ¼z¤b ¼¤Vy ©n »Fecï oí ¥̀ §e `Ee Àd l´©CcÎm ¦̀ §e 
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o ¤n²¤Xy©Aa lEe¬lÄa c ¸̈g ¤̀  z¤lŸ¹q oFex̧V̈y ¦r §e ei®l̈r̈ x´¥Rt ©k §l dẗEep §z ¦l
 :o ¤n «Ẅy b¬Ÿl §e dg̈ §p ¦n §lakx¬¤Wy£̀  d ½̈pFei í¥p §Aa Æi¥p §Wy Fe ³̀  mi À¦xŸz i´¥Yz §WyEe 

 :d«l̈Ÿr cg̈ ¤̀ «d̈ §e z` ½̈Hh ©g Æcg̈ ¤̀  d³ïd̈ §e Fe ®cï bi¦Vy ©Yzbkm ¹̈zŸ̀  `i ¦̧a ¥d §e 
c¥rFenÎl ¤dŸ «̀  g ©z¬¤RtÎl ¤̀  o®¥dŸMk ©dÎl ¤̀  Fe zẍ¢d«ḧ §l i²¦pi ¦n §Xy ©d mFeĪi ©Aa

 i¬¥p §t ¦l:d «edi ckb´ŸlÎz ¤̀ §e mẄy ῭ «d̈ Uy¤a¬¤MkÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d g¯©wl̈ §e 
 i¬¥p §t ¦l dẗEep §Yz o²¥dŸMk ©d m¯z̈Ÿ̀  si ¦̧p ¥d §e o ¤n®Ẍy ©d:d «edi dk»h ©gẄy §e 

o²©zp̈ §e m ½̈Wy ῭ «d̈ m´©Cc ¦n Æo ¥dŸMk ©d g³©wl̈ §e ¼mẄy ῭ «d̈ Uy¤a´¤MkÎz ¤̀
zi ½¦pn̈ §i ©d ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi®¦pn̈ §i ©d x¥d ©Hh ¦On ©dÎo¤fŸ «̀  KjEe¬p §YzÎl©r

 :zi«¦pn̈ §i ©d Fe l §b ©x o ¤dŸ¬AaÎl©r §eeks¬©MkÎl©r o®¥dŸMk ©d wŸ́v ¦i o ¤n¤Xy ©dÎo ¦nEe 
 :zi«¦l`n̈ §Vy ©d o¥dŸMk ©dfkzi ½¦pn̈ §i ©d FeŕÄa §v ¤̀ §Aa Æo ¥dŸMk ©d d³G̈f ¦d §e 

i¬¥p §t ¦l mi¦nr̈ §Rt r ©a¬¤Wy zi®¦l`n̈ §Vy ©d Fe Rt ©MkÎl©r x¬¤Wy£̀  o ¤n ¾¤Xy ©dÎo ¦n
:d «edi gkKjEeºp §YzÎl©r Fe ÀRt ©MkÎl©r x´¤Wy£̀  | o ¤n´¤Xy ©dÎo ¦n o ¹¥dŸMk ©d o ©̧zp̈ §e 

o ¤dŸ¬AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d ÆFecï o ¤dŸ³AaÎl©r §e zi ½¦pn̈ §i ©d Æx ¥d ©Hh ¦On ©d o¤fŸ³̀
 :m «Ẅy ῭ «d̈ m¬©Cc mFe w §nÎl©r zi®¦pn̈ §i ©d Fe l §b ©xhkx À̈zFePp ©d §e 

x®¥d ©Hh ¦On ©d Wy Ÿ̀x́Îl©r o¥Yz ¦i o ½¥dŸMk ©d s´©MkÎl©r Æx ¤Wy£̀  Æo ¤n ¤̧Xy ©dÎo ¦n
 i¬¥p §t ¦l eil̈r̈ x¬¥Rt ©k §l:d «edi lmi ½¦xŸYz ©dÎo ¦n Æcg̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀  d³Üyr̈ §e 

 :Fe «cï bi¦Vy ©Yz x¬¤Wy£̀ «¥n d®p̈FeIi ©d í¥p §AaÎo ¦n Fe ̀`lbi º¦Vy ©YzÎx ¤Wy£̀  z´¥̀  
d®g̈ §p ¦On ©dÎl©r dl̈Ÿr c¬g̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀ §e z ²̀Ḧh ©g c¬g̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀  Fe Àcï

 i¬¥p §t ¦l x¥d ©Hh ¦On ©d l¬©r o²¥dŸMk ©d x̄ ¤Rt ¦k §e:d «edi alz ½©xFeYz z Ÿ̀́f 
  t   :Fez «ẍ¢d«ḧ §Aa Fe cï bi¬¦Vy ©zÎ` «Ÿl x²¤Wy£̀  z©r®ẍv̈ r©b́¤p Fe AaÎx ¤Wy£̀

21. And if he be poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb for a guilt
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offering to be waved, to make an atonement for him, and one tenth deal of fine flour
mixed with oil for a meal offering, and a log of oil. 22. And two turtledoves, or two young
pigeons, such as he is able to get; and the one shall be a sin offering, and the other a
burnt offering. 23. And he shall bring them on the eighth day for his cleansing to the
priest, to the door of the Tent of Meeting, before Hashem. 24. And the priest shall take
the lamb of the guilt offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a wave
offering before Hashem. 25. And he shall kill the lamb of the guilt offering, and the priest
shall take some of the blood of the guilt offering, and put it on the tip of the right ear of
him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his
right foot. 26. And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand. 27.
And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand
seven times before Hashem. 28. And the priest shall put of the oil that is in his hand on
the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand,
and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering. 29. And
the rest of the oil that is in the priest’s hand he shall put upon the head of him who is to
be cleansed, to make an atonement for him before Hashem. 30. And he shall offer one of
the turtledoves, or of the young pigeons, such as he can get. 31. Such as he is able to
get, the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, with the meal offering;
and the priest shall make an atonement for him who is to be cleansed before Hashem. 32.
This is the Torah of him in whom is the disease of leprosy, whose means do not permit
much for his cleansing.

21. Y si es pobre, y no puede conseguir tanto; entonces tomará un cordero como ofrenda
por la culpa, para ser mecido, para hacer expiación por él, y una décima parte de flor de
harina amasada con aceite para ofrenda de cereal, y un log de aceite. 22. Y dos tórtolas, o
dos pichones de palomino, según sus posibilidades; y el uno será ofrenda por el pecado, y
el otro holocausto. 23. Y él los traerá en el octavo día para su purificación al sacerdote, a
la puerta de la Tienda de Reunión, delante de Hashem. 24. Y el sacerdote tomará el
cordero de la ofrenda por la culpa, y el log de aceite, y el sacerdote los mecerá como
ofrenda mecida delante de Hashem. 25. Y degollará el cordero de la ofrenda por la culpa,
y el sacerdote tomará de la sangre de la ofrenda por la culpa, y la pondrá sobre el lóbulo
de la oreja derecha del que se ha de purificar, y sobre el pulgar de la su mano derecha, y
en el dedo gordo de su pie derecho. 26. Y el sacerdote echará del aceite en la palma de su
mano izquierda. 27. Y el sacerdote rociará con su dedo derecho del aceite que tiene en su
mano izquierda siete veces delante de Hashem. 28. Y el sacerdote untará del aceite que
tiene en su mano, sobre el lóbulo de la oreja derecha del que se ha de purificar, y sobre el
pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, sobre el lugar de la
sangre de la ofrenda por la culpa. 29. Y el resto del aceite que está en la mano del
sacerdote lo pondrá sobre la cabeza del que se va a purificar, para hacer expiación por él
delante de Hashem. 30. Y ofrecerá una de las tórtolas o de los pichones de paloma, según
lo que pueda. 31. Lo que pueda obtener, uno para ofrenda por el pecado, y el otro para
holocausto, con la ofrenda de harina; y el sacerdote hará expiación por el que se ha de
purificar delante de Hashem. 32. Esta es la Torá de aquel en quien está la enfermedad de
la lepra, cuyos medios no permiten mucho para su limpieza.
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(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

bl x´¥Aa ©c §i ©e d ½̈eŸd §i :xŸ «n`¥l oŸ x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d¬¤WyŸnÎl ¤̀  clÆEe Ÿ̀a̧z̈ i³¦Mk 
r©b́¤p Æi ¦Yz ©z«p̈ §e d®G̈f ªg£̀ «©l m¤kl̈ o¬¥zŸp i²¦p£̀  x¬¤Wy£̀  o ©r ½©p §Mk u ¤x´¤̀ Îl ¤̀

 :m«¤k §z©Gf ªg£̀  u ¤x¬¤̀  zi¥a §Aa z©r ½©xv̈dlz ¦i ½©Aa ©d FeĺÎx ¤Wy£̀  Æ̀ äEe 
 :z ¦i«Äa ©Aa i¦l d¬῭ §x ¦p r©b¾¤p §Mk xŸ®n`¥l o¥dŸMk©l ci¬¦Bb ¦d §eelo ¹¥dŸMk ©d d ¸̈Ee ¦v §e 

`¬Ÿl §e r©b ½¤Pp ©dÎz ¤̀  zFe ´̀ §x ¦l Æo ¥dŸMk ©d Ÿ̀³aï m ¤x ¤̧h §Aa z ¦i À©Aa ©dÎz ¤̀  EeṔp ¦tEe
zFe ¬̀ §x ¦l o¥dŸMk ©d Ÿ̀¬aï o²¥Mk x ©g¬©̀ §e z¦i®Äa ©Aa x´¤Wy£̀ÎlM̈k ̀n̈ §h ¦i

 :z ¦i«Äa ©dÎz ¤̀flz ¦i ½©Aa ©d zŸx́i ¦w §Aa Ær©b¤̧Pp ©d d³¥Pp ¦d §e r©bÀ¤Pp ©dÎz ¤̀  d´῭ ẍ §e 
lẗẄy o¬¤di ¥̀ §x ©nEe zŸ®On ©Cc §n ©c£̀  Fe ̀  zŸ½Tw ©x §w ©x §i ÆzŸxEex£r «©w §Wy

 :xi «¦Tw ©dÎo ¦nglz¦i®Äa ©d g«©z´¤RtÎl ¤̀  z ¦i©Aa ©dÎo ¦n o²¥dŸMk ©d `̄v̈ï §e 
 :mi «¦nï z¬©r §a ¦Wy z¦i©Aa ©dÎz ¤̀  xi¬¦Bb §q ¦d §ehlmFeÍi ©Aa o¥dŸMk ©d a¬Ẅy §e 

 :z ¦i«Äa ©d zŸ ¬xi ¦w §Aa r©b¤Pp ©d d¬ÜyR̈t d²¥Pp ¦d §e d ¾̀̈ ẍ §e i®¦ri ¦a §Xy ©dnÆdËe ¦v §e 
Eeki³¦l §Wy ¦d §e r©b®P̈p ©d o¥dÄa x¬¤Wy£̀  mi ½¦pä£̀ ´d̈Îz ¤̀  ÆEev §Nl ¦g §e o ½¥dŸMk ©d

 :`«¥nḧ mFe wn̈Îl ¤̀  xi ½¦rl̈ uEeǵ ¦nÎl ¤̀  Æo ¤d §z ¤̀`nz¦i²©Aa ©dÎz ¤̀ §e 
Ee ½v §w ¦d x´¤Wy£̀  Æxẗr̈«¤dÎz ¤̀  Ee Àk §t «Ẅy §e ai®¦aq̈ z¦i©Aa ¦n ©r¬¦v §w©i

 :`«¥nḧ mFe wn̈Îl ¤̀  xi ½¦rl̈ uEeǵ ¦nÎl ¤̀anmí ¦pä£̀  ÆEeg §w«l̈ §e 
g¬ḧ §e g©Tw ¦i x²¥g ©̀  x¬ẗr̈ §e mi®¦pä£̀ «d̈ z ©g´©YzÎl ¤̀  Ee`i¦a ¥d §e zFe ½x ¥g£̀

 :z ¦i«Äa ©dÎz ¤̀bnú ¥Nl ¦g x©g ©̀  z ¦i ½©Aa ©Aa g´©xẗEe Ær©b¤̧Pp ©d aEe ³WyïÎm ¦̀ §e 
: ©gFe «Hh ¦d i¬¥x£g«©̀ §e z ¦i©Aa ©dÎz ¤̀  zFe¬v §w ¦d i²¥x£g«©̀ §e mi®¦pä£̀ «d̈Îz ¤̀

cnz©r ¸©xv̈ z¦i®Äa ©Aa r©b¤Pp ©d d¬ÜyR̈t d²¥Pp ¦d §e d ¾̀̈ ẍ §e o ½¥dŸMk ©d Æ̀ äEe 
7

Copyright © Kabbalah4All Congregation.  
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT METZORA rxvn zyxt

 :`Ee «d ¬̀¥nḧ z¦i©Aa ©Aa `e²¦d z ¤x¬¤̀ §n ©ndnz ¦i À©Aa ©dÎz ¤̀  u´©zp̈ §e 
Æ̀ i ¦vFed §e z¦i®Äa ©d x´©t£rÎlM̈k z¥̀ §e ei ½̈v¥rÎz ¤̀ §e Æeip̈ä£̀ Îz ¤̀

 :`«¥nḧ mFe wn̈Îl ¤̀  xi ½¦rl̈ uEeǵ ¦nÎl ¤̀enz ¦i ½©Aa ©dÎl ¤̀  Æ̀ Äa ©d §e 
 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ̀n̈ §h ¦i Fe ®zŸ̀  xí ¦Bb §q ¦d i¥n §iÎlM̈kfnz ¦i ½©Aa ©Aa a´¥kŸXy ©d §e 

:ei «c̈b̈ §AaÎz ¤̀  q¥Aa ©k §i z ¦i ½©Aa ©Aa l´¥kŸ̀ «d̈ §e ei®c̈b̈ §AaÎz ¤̀  q¥Aa ©k §i
gnz ¦i ½©Aa ©Aa Ær©b¤̧Pp ©d d³ÜyẗÎ` «Ÿl d Â¥Pp ¦d §Âe Æd ῭ ẍ §e o À¥dŸMk ©d Ÿ̀¹aï Ÿ̀A̧aÎm ¦̀ §e 

̀R̈t §x ¦p i¬¦Mk z ¦i ½©Aa ©dÎz ¤̀  Æo ¥dŸMk ©d x³©d ¦h §e z¦i®Äa ©dÎz ¤̀  ©gŸH́h ¦d i¥x£g«©̀
 :r©b«P̈p ©dhnf ¤x ½¤̀  ú¥r §e mi®¦x¢Rt ¦v i´¥Yz §Wy z¦i©Aa ©dÎz ¤̀  ¬̀¥Hh ©g §l g²©wl̈ §e 

 :aŸ«f ¥̀ §e z©r©lFez i¬¦p §WyEepz®g̈ ¤̀ «d̈ xŸŔt ¦Sv ©dÎz ¤̀  h©gẄy §e 
 :mi«¦Ii ©g m ¦i¬©nÎl©r Uy ¤x¤gÎi ¦l §MkÎl ¤̀`pf ¤x Â¤̀ ¨ÂdÎu¥rÎz ¤̀  g ´©wl̈ §e 

l´©aḧ §e ¼dÏi ©g«©d xŸŔt ¦Sv ©d »z ¥̀ §e z©r À©lFeYz ©d í ¦p §Wy | z´¥̀ §e aŸ¹f ¥̀ ¸̈dÎz ¤̀ §e
d¬G̈f ¦d §e mi®¦Ii ©g«©d m ¦i©On ©aEe d ½̈hEeg §Xy ©d xŸŔt ¦Sv ©d Æm ©c §Aa m À̈zŸ̀

 :mi «¦nr̈ §Rt r ©a¬¤Wy z¦i©Aa ©dÎl ¤̀apxFe ½Rt ¦Sv ©d Æm ©c §Aa z ¦i À©Aa ©dÎz ¤̀  ´̀¥Hh ¦g §e 
i¬¦p §Wy ¦aEe aŸf ¥̀ «äEe f ¤x²¤̀ d̈ u¬¥r §aEe dÀ̈Ii ©g«©d xŸŔt ¦Sv ©aEe mi®¦Ii ©g«©d m ¦i©On ©aEe

 :z©r«l̈FeYz ©dbpxi¦rl̈ uEe ¬g ¦nÎl ¤̀  d²Ïi ©g«©d xŸR̄t ¦Sv ©dÎz ¤̀  g º©Nl ¦Wy §e 
:x«¥dḧ §e z¦i©Aa ©dÎl©r x¬¤Rt ¦k §e d®¤cV̈y ©d í¥p §RtÎl ¤̀

33. And Hashem spoke to Moses and to Aaron, saying: 34. When you come to the land of
Canaan, which I give to you for a possession, and I put the disease of leprosy in a house
of the land of your possession. 35. And he who owns the house shall come and tell the
priest, saying: It seems to me there is a disease in the house. 36. Then the priest shall
command that they empty the house, before the priest goes into it to see the disease,
that all that is in the house be not made unclean; and afterwards the priest shall go in to
see the house. 37. And he shall look on the disease, and, behold, if the disease is in the
walls of the house with depressions, greenish or reddish, which in look lower than the
wall. 38. Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut up
the house seven days. 39. And the priest shall come again the seventh day, and shall
look; and, behold, if the disease has spread over the walls of the house. 40. Then the
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priest shall command that they take away the stones in which the disease is, and they
shall throw them into an unclean place outside the city. 41. And he shall cause the house
to be scraped inside around, and they shall pour out the dust that they scraped outside
the city into an unclean place. 42. And they shall take other stones, and put them in the
place of those stones; and he shall take other mortar, and shall plaster the house. 43. And
if the disease comes again, and break out in the house, after he has taken away the
stones, and after he has scraped the house, and after it is plastered. 44. Then the priest
shall come and look, and, behold, if the disease has spread in the house, it is a malignant
leprosy in the house; it is unclean. 45. And he shall break down the house, its stones, and
its timber, and all the mortar of the house; and he shall carry them out of the city into an
unclean place. 46. Moreover he who goes into the house while it is shut up shall be
unclean until the evening. 47. And he who lies in the house shall wash his clothes; and he
who eats in the house shall wash his clothes. 48. And if the priest shall come in, and look
upon it, and, behold, the disease has not spread in the house, after the house was
plastered; then the priest shall pronounce the house clean, because the disease is healed.
49. And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar wood, and scarlet, and
hyssop. 50. And he shall kill one of the birds in an earthen utensil over running water. 51.
And he shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird,
and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the
house seven times. 52. And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with
the running water, and with the living bird, and with the cedar wood, and with the hyssop,
and with the scarlet. 53. But he shall let go the living bird out of the city into the open
fields, and make an atonement for the house; and it shall be clean.

33. Y Hashem habló a Moisés y a Aarón, diciendo: 34. Cuando lleguéis a la tierra de
Canaán, que os doy en posesión, y pongo la enfermedad de la lepra en una casa de la
tierra de vuestra posesión. 35. Y el dueño de la casa vendrá e informará al sacerdote,
diciendo: Me parece que hay una enfermedad en la casa. 36. Entonces el sacerdote
mandará que vacíen la casa, antes de que el sacerdote entre en ella para ver la
enfermedad, para que nada de lo que hay en la casa sea inmundo; y después entrará el
sacerdote a ver la casa. 37. Y él mirará la enfermedad, y he aquí, si la enfermedad está
en las paredes de la casa con depresiones, verdosas o rojizas, que parecen más bajas que
la pared. 38. Entonces el sacerdote saldrá de la casa a la puerta de la casa, y cerrará la
casa por siete días. 39 Y volverá el sacerdote al séptimo día, y mirará; y he aquí, si la
enfermedad se ha extendido sobre las paredes de la casa. 40. Entonces el sacerdote
mandará que quiten las piedras en que está la enfermedad, y las arrojen en un lugar
inmundo fuera de la ciudad. 41. Y hará raspar la casa por dentro alrededor, y derramarán
el polvo que rasparon fuera de la ciudad en lugar inmundo. 42. Y tomarán otras piedras, y
las pondrán en lugar de aquellas piedras; y tomará otra argamasa, y enlucirá la casa. 43.
Y si la enfermedad volviere y brotare en la casa, después que haya quitado las piedras, y
después que haya raspado la casa, y después que haya sido revocada. 44. Entonces
vendrá el sacerdote y mirará, y he aquí, si la enfermedad se ha extendido en la casa,
lepra maligna es en la casa; es impuro. 45. Y derribará la casa, sus piedras y sus
maderas, y toda la argamasa de la casa; y los llevará fuera de la ciudad a un lugar
inmundo. 46. Además, el que entrare en la casa cerrada quedará impuro hasta la tarde.
47. Y el que durmiere en la casa lavará sus vestidos; y el que come en la casa lavará sus
vestidos. 48. Y si entrare el sacerdote y la mirare, y viere que la enfermedad no se ha
extendido en la casa después que la casa fue revocada; entonces el sacerdote dará por
limpia la casa, porque la enfermedad ha sanado. 49. Y tomará para limpiar la casa dos
avecillas, y madera de cedro, y escarlata, e hisopo. 50. Y matará una de las aves en un
recipiente de barro sobre agua corriente. 51. Y tomará la madera de cedro, el hisopo, la
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escarlata y la ave viva, y los mojará en la sangre de la ave muerta y en las aguas
corrientes, y rociará la casa siete veces. 52. Y limpiará la casa con la sangre del pájaro, y
con el agua corriente, y con el pájaro vivo, y con la madera de cedro, y con el hisopo, y
con la grana. 53. Pero dejará ir el ave viva de la ciudad a los campos abiertos, y hará
expiación por la casa; y será limpio.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

cp :w ¤z«P̈p ©l §e z©r©xS̈v ©d r©b¬¤pÎlk̈ §l d®ẍFeYz ©d z Ÿ̀f dpz©r¬©xv̈ §lEe 
 :z ¦i«Äa©l §e c¤b¤Aa ©dep :z ¤x«d̈ ¤Aa©l §e z ©g©Rt ©Qq©l §e z¬¥̀ §Uy©l §e fpzŸ¾xFed §l 

[eh]  t   :z©r «ẍS̈v ©d z©xFeYz z Ÿ̀¬f xŸ®dḦh ©d mFeí §aEe ̀¥nḦh ©d mFe¬i §Aa
` x´¥Aa ©c §i ©e d ½̈eŸd §i :xŸ «n`¥l oŸ x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d¬¤WyŸnÎl ¤̀  aÆEex §Aa ©Cc 

áf̈ Æd¤i §d«¦i i³¦Mk Wyi À¦̀  Wyi´¦̀  m®¤d¥l£̀  m¤Yz §x ©n£̀ «©e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀
 :`Ee «d ¬̀¥nḧ Fe aFef Fe ½xÜy §Aa ¦nbx ´ẍ Fe ®aFef §Aa Fe z ῭ §n ªh d¬¤i §d ¦Yz z Ÿ̀²f §e 

:`e «¦d Fe z ῭ §n ªh Fe ½aFeGf ¦n ÆFexÜy §Aa mi³¦Yz §g ¤dÎFe «̀  Fe ÀaFefÎz ¤̀  FeºxÜy §Aa
ci²¦l §Mk ©dÎl«k̈ §e ®̀n̈ §h ¦i aG̈f ©d ei²l̈r̈ a¬©Mk §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  a À̈Mk §Wy ¦On ©dÎlM̈k 

 :`«n̈ §h ¦i eil̈r̈ a¬¥Wy¥iÎx ¤Wy£̀dFe ®aM̈k §Wy ¦n §Aa r©Bb ¦i x¬¤Wy£̀  Wyi ¾¦̀ §e 
 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¥Aa ©k §ieÆa ¥WyIi ©d §e 

m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¥Aa ©k §i a®G̈f ©d eil̈r̈ a¬¥Wy¥iÎx ¤Wy£̀  i ½¦l §Mk ©dÎl«©r
  :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §efei²c̈b̈ §Aa q̄ ¥Aa ©k §i a®G̈f ©d x´©Uy §a ¦Aa ©r¥bŸPp ©d §e 

 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §egxFe ®dḦh ©Aa aG̈f ©d wŸ ¬xïÎi «¦k §e 
:a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¤Aa ¦k §e

h :`«n̈ §h ¦i aG̈f ©d ei²l̈r̈ a¬©Mk §x ¦i x ¤̧Wy£̀  a À̈Mk §x ¤On ©dÎlk̈ §e i©r À¥bŸPp ©dÎlk̈ §e 
m ½̈zFe` `´¥UyFePp ©d §e a¤x®r̈d̈Îc©r ̀n̈ §h ¦i ei ½̈Yz §g ©z d́¤i §d ¦i x´¤Wy£̀  ÆlŸk §Aa
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 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¥Aa ©k §i`ix³¤Wy£̀  lŸķ §e 
u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¤Aa ¦k §e m ¦i®Ön ©Aa s´©hẄyÎ` «Ÿl eic̈ï §e a ½̈Gf ©d ÆFeAaÎr«©Bb«¦i

 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©AaaiaG̈f ©d Fe¬AaÎr©Bb ¦iÎx ¤Wy£̀  Uy ¤x²¤gÎi ¦l §kEe 
 :m ¦i«Ön ©Aa s¥hẌy ¦i u ½¥rÎi ¦l §MkÎl ¸̈k §e x®¥aẌy ¦ibiÆaG̈f ©d x³©d §h ¦iÎi «¦k §e 

u¯©gẍ §e ei®c̈b̈ §Aa q́ ¤Aa ¦k §e Fe zẍ¢d«ḧ §l mi²¦nï z¬©r §a ¦Wy Fe ¹l x ©t ¸̈q §e Fe ½aFeGf ¦n
 :x«¥dḧ §e mi¦Ii ©g m ¦i¬©n §Aa Fe ²xÜy §Aacii´¥Yz §Wy ÆFelÎg «©Tw«¦i iÀ¦pi ¦n §Xy ©d mFeÍi ©aEe 

 í¥p §t ¦l | ´̀äEe d®p̈Fei í¥p §Aa i¥p §Wy Fe ¬̀  mi ½¦xŸzdÀ̈eŸd §il ¤dŸ´̀  Æg ©z ¤̧RtÎl ¤̀  
 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀  mp̈z̈ §pEe c ½¥rFenehz` ½̈Hh ©g c´g̈ ¤̀  o ½¥dŸMk ©d Æmz̈Ÿ̀  d³Üyr̈ §e 

 i¬¥p §t ¦l o²¥dŸMk ©d eīl̈r̈ x ¤̧Rt ¦k §e d®l̈Ÿr cg̈ ¤̀ «d̈ §edF̈ed §iq   :Fe «aFeGf ¦n 
54. This is the Torah for all kinds of disease of leprosy, and patch. 55. And for the leprosy
of a garment, and of a house. 56. And for a swelling, and for a scab, and for a bright spot;
57. To teach when it is unclean, and when it is clean; this is the Torah of leprosy. [15]  1.
And Hashem spoke to Moses and to Aaron, saying: 2. Speak to the people of Israel, and
say to them, When any man has a discharge out of his flesh, because of his discharge he
is unclean. 3. And this shall be his uncleanness in his discharge; whether his flesh runs
with his discharge, or his flesh is stopped from his discharge, it is his uncleanness. 4.
Every bed, on which he, who has the discharge, lies, is unclean; and everything, on which
he sits, shall be unclean. 5. And whoever touches his bed shall wash his clothes, and
bathe himself in water, and be unclean until the evening. 6. And he who sits on any thing
on which he, who has the discharge, sat, shall wash his clothes, and bathe himself in
water, and be unclean until the evening. 7. And he who touches the flesh of him who has
the discharge shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the
evening. 8. And if he who has the discharge spits upon him who is clean; then he shall
wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 9. And
whatever saddle he, who has the discharge, rides upon, shall be unclean. 10. And
whoever touches any thing that was under him shall be unclean until the evening; and he
who carries any of those things shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be
unclean until the evening. 11. And whoever he, who has the discharge, touches, and has
not rinsed his hands in water, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and
be unclean until the evening. 12. And the utensil of earth, that he, who has the discharge,
touches, shall be broken; and every utensil of wood shall be rinsed in water. 13. And
when he, who has a discharge, is cleansed of his discharge; then he shall count to himself
seven days for his cleansing, and wash his clothes, and bathe his flesh in running water,
and shall be clean. 14. And on the eighth day he shall take to him two turtledoves, or two
young pigeons, and come before Hashem to the door of the Tent of Meeting, and give
them to the priest. 15. And the priest shall offer them, one for a sin offering, and the
other for a burnt offering; and the priest shall make an atonement for him before Hashem
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for his discharge.

54. Esta es la Torá para toda clase de enfermedad de lepra y parche. 55. Y por la lepra del
vestido y de la casa. 56. Y para la hinchazón, y para la tiña, y para la mancha; 57. Para
enseñar cuando es inmundo, y cuando es limpio; esta es la Torá de la lepra. [15] 1. Y
Hashem habló a Moisés ya Aarón, diciendo: 2. Habla al pueblo de Israel y diles: Cuando
un hombre tiene flujo de su carne, a causa de su flujo es impuro. 3. Y esta será su
inmundicia en su flujo; ya sea que su carne corra con su flujo, o su carne se detenga de
su flujo, esa es su inmundicia. 4. Toda cama en que se acueste el que tiene flujo, será
inmunda; y todo aquello sobre lo cual se sentare, será inmundo. 5. Y cualquiera que toque
su lecho, lavará sus vestidos, y se bañará en agua, y será inmundo hasta la tarde. 6. Y el
que se siente en cualquier cosa en que se haya sentado el que tiene flujo, lavará sus
vestidos, y se bañará en agua, y será inmundo hasta la tarde. 7. Y el que toque la carne
del que tiene flujo lavará sus vestidos, y se bañará en agua, y será inmundo hasta la
tarde. 8. Y si el que tiene flujo escupe sobre el limpio; luego lavará sus vestidos, y se
lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde. 9. Y cualquier montura sobre la que
cabalgue el que tiene flujo, será inmunda. 10. Y cualquiera que toque cualquier cosa que
haya estado debajo de él, quedará inmundo hasta la tarde; y el que lleve alguna de estas
cosas lavará sus vestidos, y se bañará en agua, y será inmundo hasta la tarde. 11. Y
cualquiera que tenga flujo, tocare, y no se hubiere enjuagado las manos con agua, lavará
sus vestidos, y se bañará en agua, y será inmundo hasta la tarde. 12. Y el utensilio de
tierra que tocare el que tuviere flujo, será quebrado; y todo utensilio de madera será
enjuagado con agua. 13. Y cuando el que tiene flujo, se limpia de su flujo; entonces
contará para sí siete días desde su purificación, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en
agua corriente, y será limpio. 14. Y en el octavo día tomará para sí dos tórtolas, o dos
palominos, y vendrá delante de Hashem a la puerta de la Tienda de Reunión, y se los dará
al sacerdote. 15. Y el sacerdote los ofrecerá, uno en expiación, y el otro en holocausto; y
el sacerdote hará expiación por él delante de Hashem por su flujo.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

fhm ¦i²©On ©Aa u¬©gẍ §e r©x®f̈Îz ©a §k ¦Wy EePp¤On ¦n ¬̀¥v ¥zÎi «¦Mk Wyi ¾¦̀ §e 
 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e Fe xÜy §AaÎlM̈kÎz ¤̀fixFe ½rÎlk̈ §e c¤b́ ¤AaÎlk̈ §e 

¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa q¬©Aa ªk §e r©x®f̈Îz ©a §k ¦Wy eil̈r̈ d¬¤i §d«¦iÎx ¤Wy£̀
 :a ¤x«r̈d̈Îc©rgir©x®f̈Îz ©a §k ¦Wy Ddz̈Ÿ̀  Wyi²¦̀  a¬©Mk §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  d ¾̈Xy ¦̀ §e 

   t   :a ¤x«r̈d̈Îc©r Ee ̀ §n«ḧ §e m ¦i ½©On ©a Eev́£g «ẍ §ehid́¤i §d «¦zÎi ¦Mk ÆdẌy ¦̀ §e 
Dd ½̈zC̈c ¦p §a d́¤i §d ¦Yz Æmi ¦nï z³©r §a ¦Wy Dd®ẍÜy §a ¦Aa DdäŸf d¬¤i §d ¦i m²C̈c d ½̈af̈
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 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀n̈ §h ¦i DdÄa ©r¬¥bŸPp ©dÎlk̈ §eka¬©Mk §Wy ¦Yz x ¤̧Wy£̀  ÁlŸk §e 
:`«n̈ §h ¦i eil̈r̈ a¬¥Wy ¥YzÎx ¤Wy£̀  lŸ²k §e ®̀n̈ §h ¦i Ddz̈C̈c ¦p §Aa ei²l̈r̈

`k¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¥Aa ©k §i Dd®äM̈k §Wy ¦n §Aa ©r¥bŸPp ©dÎlk̈ §e 
 :a ¤x«r̈d̈Îc©rakei®l̈r̈ a´¥Wy ¥YzÎx ¤Wy£̀  i¦l §MkÎlk̈ §Aa ©r ½¥bŸPp ©dÎl ¸̈k §e 

 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §e ei²c̈b̈ §Aa q̄ ¥Aa ©k §ibkm ¦̧̀ §e 
eil̈r̈Îz¤a«¤Wyi `e¬¦dÎx ¤Wy£̀  i²¦l §Mk ©dÎl«©r Fe ¯̀  `Ee Àd a ¹̈Mk §Wy ¦On ©dÎl«©r

 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ̀n̈ §h ¦i Fe ®aÎFer §bp̈ §AackWyi ¹¦̀  a ©̧Mk §Wy ¦i ÁaŸkẄy m ¿¦̀ §e 
a²M̈k §Wy ¦On ©dÎlk̈ §e mi®¦nï ź ©r §a ¦Wy ̀¥nḧ §e ei ½̈lr̈ ÆDdz̈C̈c ¦p i³¦d §zEe Dd À̈zŸ̀

  q   :`«n̈ §h ¦i eil̈r̈ a¬©Mk §Wy ¦iÎx ¤Wy£̀dkDd ¹̈nC̈c aFef̧ ÁaEefïÎi «¦Mk d ¿̈Xy ¦̀ §e 
Dd®z̈C̈c ¦pÎl©r aEe fz̈Îi «¦k Fe ¬̀  Dd ½̈zC̈c ¦pÎz¤r Æ̀ Ÿl §Aa mi À¦Aa ©x mi´¦nï
:`e «¦d d¬῭ ¥n §h d¤i §d «¦Yz Dd²z̈C̈c ¦p i¯¥ni ¦Mk Dd À̈z ῭ §n ªh aFef́ i º¥n §iÎlM̈k

eka¬©Mk §Wy ¦n §Mk Dd ½̈aFef i´¥n §iÎlM̈k Æeil̈r̈ a³©Mk §Wy ¦Yz x ¤̧Wy£̀  a º̈Mk §Wy ¦On ©dÎlM̈k 
d½¤i §d«¦i ´̀¥nḧ ei ½̈lr̈ a´¥Wy ¥Yz x´¤Wy£̀  Æi ¦l §Mk ©dÎl«k̈ §e Dd®N̈lÎd¤i §d«¦i Ddz̈C̈c ¦p

 :Dd«z̈C̈c ¦p z©̀ §n ªh §Mkfkei²c̈b̈ §Aa q̄ ¤Aa ¦k §e ®̀n̈ §h ¦i mÄa ©r¬¥bFePp ©dÎlk̈ §e 
 :a ¤x«r̈d̈Îc©r ¬̀¥nḧ §e m ¦i©On ©Aa u¬©gẍ §egkDd®äFeGf ¦n dẍ£d«ḧÎm ¦̀ §e 

:x«d̈ §h ¦Yz x¬©g ©̀ §e mi¦nï z¬©r §a ¦Wy Dd²N̈lÎdẍ §t«q̈ §e
16. And if any man’s semen goes out from him, then he shall wash all his flesh in water,
and be unclean until the evening. 17. And every garment, and every skin, on which the
semen is, shall be washed with water, and be unclean until the evening. 18. The woman
also with whom the man, with discharge of semen, shall lie, they shall both bathe
themselves in water, and be unclean until the evening. 19. And if a woman has a
discharge, and the discharge of her flesh is blood, she shall be put apart seven days; and
whoever touches her shall be unclean until the evening. 20. And every thing that she lies
upon in her separation shall be unclean; every thing also that she sits upon shall be
unclean. 21. And whoever touches her bed shall wash his clothes, and bathe himself in
water, and be unclean until the evening. 22. And whoever touches any thing that she sat
upon shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.
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23. And if it is on her bed, or on any thing on which she sits, when he touches it, he shall
be unclean until the evening. 24. And if any man lies with her at all, and her menstrual
discharge is upon him, he shall be unclean seven days; and the bed on which he lies shall
be unclean. 25. And if a woman has a bloody discharge many days not during the time of
her menstruation, or if it runs beyond the time of her menstruation; all the days of the
discharge of her uncleanness shall be as the days of her menstruation; she shall be
unclean. 26. Every bed on which she lies all the days of her discharge shall be to her as
the bed of her menstruation; and whatever she sits upon shall be unclean, as the
uncleanness of her menstruation. 27. And whoever touches those things shall be unclean,
and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening.
28. But if she is cleansed of her discharge, then she shall count to herself seven days, and
after that she shall be clean.

16. Y si de él sale semen de alguno, lavará toda su carne en agua, y será inmundo hasta
la tarde. 17. Y todo vestido y toda piel sobre la cual hubiere semen, será lavada con agua,
y quedará inmunda hasta la tarde. 18. También la mujer con quien se acostare el hombre
con flujo de semen, ambos se bañarán en agua, y serán inmundos hasta la tarde. 19 Y si
la mujer tuviere flujo, y el flujo de su carne fuere sangre, será apartada por siete días; y
cualquiera que la toque quedará inmundo hasta la tarde. 20. Y toda cosa sobre que ella se
acueste en su separación, será inmunda; también todo aquello sobre lo que ella se
sentare será inmundo. 21. Y cualquiera que toque su cama, lavará su ropa, y se bañará
en agua, y será inmundo hasta la tarde. 22. Y cualquiera que toque algo sobre lo que ella
se ha sentado, lavará sus vestidos, se bañará en agua y quedará inmundo hasta la tarde.
23. Y si está sobre su cama, o sobre cualquier cosa en que ella se siente, cuando él lo
toque, quedará inmundo hasta la tarde. 24. Y si alguno durmiere con ella, y su flujo
menstrual hubiere sobre él, será inmundo siete días; y la cama en que se acueste quedará
inmunda. 25. Y si una mujer tiene flujo sanguinolento muchos días fuera del tiempo de su
menstruación, o si se extiende más allá del tiempo de su menstruación; todos los días del
flujo de su inmundicia serán como los días de su menstruación; ella será inmunda. 26.
Toda cama en que durmiere todos los días de su flujo, será para ella como la cama de su
menstruación; y todo aquello sobre lo cual ella se sentare, será inmundo, como la
inmundicia de su menstruación. 27. Y cualquiera que toque estas cosas quedará impuro, y
lavará sus vestidos, y se bañará en agua, y quedará impuro hasta la tarde. 28. Pero si se
limpia de su flujo, entonces se contará siete días, y después de eso será limpia. 

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

hkd®p̈Fei í¥p §Aa i¥p §Wy Fe ¬̀  mi ½¦xŸz i´¥Yz §Wy ÆDdl̈Îg «©Tw «¦Yz iÀ¦pi ¦n §Xy ©d mFeÍi ©aEe 
 :c«¥rFen l ¤dŸ¬̀  g ©z¤RtÎl ¤̀  o ½¥dŸMk ©dÎl ¤̀  Æmz̈Fe` d³῭ i ¦a«¥d §eld³Üyr̈ §e 

d̈i³¤lr̈ x ¤̧Rt ¦k §e d®l̈Ÿr cg̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀ §e z` ½̈Hh ©g c´g̈ ¤̀ «d̈Îz ¤̀  Æo ¥dŸMk ©d
 í¥p §t ¦l Æo ¥dŸMk ©dd ½̈eŸd §i :Dd«z̈ ῭ §n ªh aFeGf ¦n `lm¬¤Yz §x©Gf ¦d §e 
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m¬῭ §On ©h §Aa m ½̈z ῭ §n ªh §Aa ÆEez ª̧nï `³Ÿl §e m®z̈ ῭ §n ªHh ¦n l¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎz ¤̀
 :m«k̈Fez §Aa x¬¤Wy£̀  i¦pM̈k §Wy ¦nÎz ¤̀al¬̀¥v ¥Yz x ¤̧Wy£̀ «©e a®G̈f ©d z©xFeYz z Ÿ̀¬f 

 :Dd«äÎd ῭ §nḧ §l r©x¤fÎz ©a §k ¦Wy EePp²¤On ¦nblÆaG̈f ©d §e Dd ½̈zC̈c ¦p §Aa ÆdëC̈c ©d §e 
:d«῭ ¥n §hÎm ¦r a©Mk §Wy ¦i x¬¤Wy£̀  Wyi ¾¦̀ §lEe d®ä ¥w §Pp ©l §e xk̈G̈f ©l Fe ½aFefÎz ¤̀

t t t
28. But if she is cleansed of her discharge, then she shall count to herself seven days, and
after that she shall be clean. 29. And on the eighth day she shall take two turtles, or two
young pigeons, and bring them to the priest, to the door of the Tent of Meeting. 30. And
the priest shall offer one for a sin offering, and the other for a burnt offering; and the
priest shall make an atonement for her before Hashem for the discharge of her
uncleanness. 31. Thus shall you separate the people of Israel from their uncleanness; that
they die not in their uncleanness, when they defile my Tabernacle that is among them.
32. This is the Torah of him who has a discharge, and of him whose semen goes from
him, and is defiled with it. 33. And of her who is sick with her menstrual discharge, and of
him who has a discharge; of the man, and of the woman, and of him who lies with her
who is unclean.

28. Pero si se limpia de su flujo, entonces se contará siete días, y después de eso será
limpia. 29. Y al octavo día tomará dos tortugas, o dos pichones, y los traerá al sacerdote,
a la puerta de la Tienda de Reunión. 30. Y el sacerdote ofrecerá uno en expiación, y el
otro en holocausto; y el sacerdote hará expiación por ella delante de Hashem por el flujo
de su inmundicia. 31. Así apartaréis a los hijos de Israel de sus inmundicias; que no
mueran en su inmundicia, cuando profanen mi Tabernáculo que está entre ellos. 32. Esta
es la Torah de aquel que tiene flujo, y de aquel cuyo semen sale de él, y se contamina con
él. 33. Y de la que está enferma con su flujo menstrual, y del que tiene flujo; del hombre,
y de la mujer, y del que se acuesta con la inmunda.

xihtn
MAFTIR

`lÆEez ª̧nï ` ³Ÿl §e m®z̈ ῭ §n ªHh ¦n l¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎz ¤̀  m¬¤Yz §x©Gf ¦d §e 
 :m«k̈Fez §Aa x¬¤Wy£̀  i¦pM̈k §Wy ¦nÎz ¤̀  m¬῭ §On ©h §Aa m ½̈z ῭ §n ªh §Aaalz Ÿ̀¬f 

:Dd«äÎd ῭ §nḧ §l r©x¤fÎz ©a §k ¦Wy EePp²¤On ¦n ¬̀¥v ¥Yz x ¤̧Wy£̀ «©e a®G̈f ©d z©xFeYz
blWyi ¾¦̀ §lEe d®ä ¥w §Pp ©l §e xk̈G̈f ©l Fe ½aFefÎz ¤̀  ÆaG̈f ©d §e Dd ½̈zC̈c ¦p §Aa ÆdëC̈c ©d §e 
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t t t   :d«῭ ¥n §hÎm ¦r a©Mk §Wy ¦i x¬¤Wy£̀
31. Thus shall you separate the people of Israel from their uncleanness; that they die not
in their uncleanness, when they defile my Tabernacle that is among them. 32. This is the
Torah of him who has a discharge, and of him whose semen goes from him, and is defiled
with it. 33. And of her who is sick with her menstrual discharge, and of him who has a
discharge; of the man, and of the woman, and of him who lies with her who is unclean.

31. Así apartaréis a los hijos de Israel de sus inmundicias; que no mueran en su
inmundicia, cuando profanen mi Tabernáculo que está entre ellos. 32. Esta es la Torah de
aquel que tiene flujo, y de aquel cuyo semen sale de él, y se contamina con él. 33. Y de la
que está enferma con su flujo menstrual, y del que tiene flujo; del hombre, y de la mujer,
y del que se acuesta con la inmunda.

16
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.


